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Forfatterens forord

På dronning Victorias tid var guvernantenes kår ofte minst like triste og utrygge som jeg har beskrevet dem i denne romanen. Min mor sa alltid hun syntes synd på guvernantene, for hvis de dristet seg til å åpne munnen i andres nærvær, ble de betraktet som frekke, og tidde de stille, syntes man de var kjedelige.

En pen guvernante ble altfor ofte sett på som fritt vilt. En gang overhørte jeg en av de store kvinnebedårerne av min mors generasjon si: — Det var en riktig søt guvernante i huset der jeg var på besøk. Jeg hadde faktisk tenkt å forføre henne, men så fant jeg ut at det ville være urettferdig. Men tror du pokker ikke jeg fikk vite at min beste venn hadde vært der før meg?

Guvernanten hørte hverken hjemme blant herskapet eller tjenerstaben, og ble svært ofte oversett av begge. Dermed ble hennes tilværelse ikke sjelden ensom og isolert. Men for en respektabel ung kvinne av god familie fantes det ingen andre arbeidsmuligheter på den tiden — hvis hun da ikke valgte å bli selskapsdame for en gammel, og vanligvis sur, enkefrue.

Kapittel 1
1887
Døren ble åpnet, og en skarp stemme sa:
— Kom igjen, Miss Lara, det er en nydelig dag, og du burde komme deg ut og få litt frisk luft i stedet for å sitte her inne og skrive til du får hodepine!
Hennes velbårenhet Lara Hurley løftet hodet og svarte lattermildt:
— Ja, men jeg skriver meg nesten i hjel fordi jeg må, Nanny, og når jeg blir berømt en gang, kommer du til å bli svært stolt av meg.
Nanny, barnepiken, hadde vært i familien i over tyve år. Hun bare snøftet nedlatende og kom inn i værelset. Hun plukket opp et skjerf som lå over en stol, en solhatt som lå oppå en annen og flere bøker som var blitt slengt ned på gulvet.
Lara lente seg tilbake mot stolryggen og erklærte:
— Å, Nanny, nå har du brutt tankegangen min og fått meg til å glemme hva det var jeg skulle skrive. Og jeg som hadde så store problemer med dette kapitlet fra før av!
— Det er meg ubegripelig at du skal sette deg til å skrive en bok når huset fra før av er fullt av bøker, svarte Nanny.
— Det sier du nå, ja, men bare vent til de utgir boken min. Du kommer til å være den første som vil at jeg skal signere et eksemplar for deg.
Nanny fnyste foraktelig igjen, som om det var noe som umulig kunne skje, og Lara fortsatte:
— Jeg vet hva du mener om dette, Nanny, men hva annet kan jeg gjøre for å tjene penger? Som du svært godt vet, trenger vi hver penny!
— Den slags skriblerier kommer neppe til å bli særlig inntektsbringende, svarte Nanny. — Etter hva jeg har hørt har alle berømte forfattere sultet i gjeldsfengselet før de har klart å få utgitt noen av sine bøker.
— Det kan du ha rett i, sa Lara, — og selv om jeg ikke akkurat sulter — takket være deg — så trenger jeg unektelig en ny kjole. Og dersom jeg må dra til kirken i den samme kysen fem år til, er jeg sikker på at den kommer til å smuldre opp mens jeg synger en salme. Da kommer du til å skamme deg fryktelig over meg!
Nanny svarte ikke, og Lara fortsatte:
— Forresten er det ikke en sjel i kirken som ville legge merke til hva jeg hadde på meg! Og når du ser hvor kjedelig og uinteressant det er å bo her i landsbyen, må du vel forstå at jeg er nødt til å bruke fantasien for å finne noe som muntrer meg opp og skaper litt spenning?
— Jeg sier ikke at du skal la være å bruke fantasien din, Miss Lara, sa Nanny kort. — Men du ser blek ut, og du trenger frisk luft for at du igjen skal få roser i kinnene. Jeg kan ikke skjønne hvorfor du ikke kan sette i gang med hagearbeid eller begynne å tegne, slik som andre unge damer.
— Hvilke andre unge damer? spurte Lara. — Det finnes jo ingen på min alder i nærheten, og det vet du utmerket godt.
Nanny begynte vel å føle at hun var i ferd med å slippe opp for argumenter, og hun gikk bort til døren.
— Jeg kan ikke stå her og krangle med deg hele dagen, Miss Lara, sa hun. —Jeg er nødt til å lage i stand middagen til din far. Den såkalte kyllingen som gamle Jacobs har tatt livet av i dag, er så seig at den må kokes i flere timer før det går an å tygge den.
Nanny ventet ikke på noe svar, men gikk ut av værelset. Derfor hørte hun heller ikke at Lara lo.
Dette med at kyllingene eller hønsene var så seige at de måtte koke i timesvis, var et evigvarende diskusjonstema mellom Nanny og gamle Jacobs. Jacobs var altmuligmann. Han sørget for ved til komfyren, tok seg av grønnsakene i hagen og gjorde rent i stallen.
Lara undret seg ofte over hva de skulle ha gjort uten ham, for hun var ganske sikker på at det ikke gikk an å finne noen som ville gjøre alt arbeidet gamle Jacobs gjorde for så dårlig lønn.
— Penger, penger penger! sa hun halvhøyt for seg selv. — De er ikke «roten til alt ondt», men snarere årsaken til all elendighet og alle problemer.
Det var nesten latterlig at hennes far hadde arvet tittelen i familien, men ikke en penny sammen med den. Gang på gang hadde hun tenkt på det.
Faren var den yngste av sønnene til den tredje Lord Hurlington, og han var blitt prest. Hans eldre bror, Edward, hadde også fulgt familietradisjonene og gått inn i familiens regiment, The Grenadier Guards.
Da Edward døde i Egypt, ikke av sårene han hadde fått i kamp, men av sandfluefeber, var sogneprest Arthur Hurlington blitt baron og hadde arvet tittelen etter sin bror.
Men da Laras bestefar døde, hadde han bare etterlatt seg en masse gjeld. Bare en del av den var blitt dekket da de solgte familiegodset og alt som hørte til. Den nye Lord Hurlington var ikke bare en samvittighetsfull prest, men han var et ærlig og redelig menneske. Han forsøkte så godt han kunne å få nedbetalt gjelden etter sin far av den magre lønnen han tjente som sogneprest.
Det førte til at hans kone og lille datter måtte snu og vende på hver penny før de våget å bruke noe. Og slike ting som en ny kyse eller hatt, for ikke å snakke om kjole, var innkjøp som ble utsatt på ubestemt tid. Alt slikt måtte vente til de var blitt kvitt resten av gjelden sin.
— Hvordan kunne bestefar være så ekstravagant og bruke så enormt med penger? hadde Lara spurt sin mor hundrevis av ganger.
Men Lady Hurlington hadde ikke noe svar på det spørsmålet. Og ettersom årene gikk, var det som om hun litt etter litt ga opp å leve. Hun liksom bleknet bort.
Lara var bitter for dette. Hun var sikker på at det kom av at de ikke hadde skikkelig mat å gi moren. Dessuten hadde de ikke hatt råd til å kjøpe de dyre medisinene hun tydeligvis trengte.
Etter at hun fylte atten år, og ikke lenger anså seg for å være noen skolepike, var hun helt oppslukt av tanken på å tjene masse penger.
Men hun var i litt av et dilemma, for hun visste at det var umulig for henne å forlate faren, selv om hun ble tilbudt et godt betalt arbeid et annet sted.
Forresten var det små utsikter til det.
De eneste to mulighetene en ung kvinne hadde for å skape seg en karriere, var enten å bli selskapsdame for en eller annen kranglevoren gammel enkefrue eller å bli guvernante.
— Det er du altfor ung til, sa Nanny da Lara snakket til henne om det.
— Jeg har ikke lyst til å undervise barn heller, hadde Lara svart. — Mamma sa bestandig at guvernanter levde et trist liv et eller annet sted midt mellom himmel og helvete.
Nanny så på henne for å få en forklaring. Derfor sa Lara med et smil:
— De hører hverken til tjenerstaben eller til herskapet. De befinner seg i et slags ingenmannsland midt imellom. Jeg kan tenke meg at det må være en temmelig vanskelig posisjon.
Akkurat dette med tanken på guvernanter og deres liv interesserte henne og egget fantasien hennes. Derfor bestemte hun seg for å skrive en roman om dem.
Heltinnen skulle være veldig fattig og svært vakker. Hun skulle få arbeid i huset hos en hertug, og selvsagt skulle denne hertugen være enkemann. Mot slutten skulle hun bli gift med ham og leve lykkelig alle sine dager.
Akkurat en slik roman ville Lara like å lese selv, og hun var sikker på at når hun endelig ble ferdig med den, så ville hun greie å finne et forlag som ville publisere den. Dermed skulle hennes lykke være gjort.
— Kanskje jeg som Lord Byron blir berømt med ett slag — sånn over natten?
Og hun hadde jo hørt om familien Bronte. Hun tenkte ofte på at de hadde noe av den samme bakgrunnen som hun selv. De var også prestedøtre og levde i ødemarken i Yorkshire. Men en kunne neppe kalle Little Fladbury for noen ødemark. Men kjedelig var det, og det hendte omtrent ingenting fra det ene året til det andre.
I romanene fra landsbygda fantes det alltid et stort gods hvor egnens baron eller annen landadel bodde.
Han var enten ung og flott og med et godt øye til de vakre pikene i landsbyen, eller så var han gammel og kranglevoren og hadde en flott sønn som var fast bestemt på å våge å rømme med den piken han hadde kjær.
Fordi Lara var enebarn og hadde vært så meget for seg selv, var hodet hennes fylt av slike historier. Det var bare moren som hadde forstått at mennesker som levde i hennes fantasiverden av og til kunne bli like realistiske som de som virkelig fantes.
Hun reiste seg langsomt fra bordet hvor hun hadde sittet og skrevet to kapitler av romanen med sin vakre håndskrift. Hun var fornøyd, men akkurat nå sto hun fast — nå da hun skulle begynne på det tredje kapitlet.
Det var der heltinnen reiste av sted for å tiltre stillingen som guvernante i det store, gamle slottet. Hun var blitt anbefalt på det beste av en snill gammel dame som bodde i nærheten og som hadde forbindelser med hertugens familie.
— Hvordan skal jeg greie å beskrive et slikt sted uten å ha sett noe lignende selv? tenkte hun.
Hun undret seg på om det ville være mulig å ri over til et av godsene som ikke lå så langt fra Little Fladbury. Så fikk hun i hvert fall sett hvordan et herskapelig hus så ut utvendig. Men problemet var at det ikke fantes et skikkelig, stort herskapshus i den delen av Essex hvor hun bodde.
To-tre mil borte visste Lara om flere slike overklassehjem og hun tenkte at om hun fikk se et av dem, ville det være til stor hjelp.
Men den eneste hesten hun og faren hadde til å ri på, begynte å bli gammel, og hun tvilte sterkt på om Rollo klarte turen frem og tilbake. Det ville jo bli nesten fem-seks mil.
Hun visste at en av bøndene i nærheten sikkert ville låne henne hest og vogn i et nødsfall. Ja, hun kunne sikkert få bruke en av kjørehestene til å ri på også, men det største problemet var at avstandene var litt for store. Hun tvilte sterkt på om det ville være mulig å reise så langt — både frem og tilbake — på en dag. Det ville ikke bli særlig hyggelig å måtte overnatte under noen busker i veikanten ett eller annet sted.
— Jeg undres om alle andre forfattere har det slik som jeg, tenkte hun.
Men det var en fattig trøst å tenke slik, og hun så litt trist ned på manuskriptet sitt før hun fant ut at det nok var best hun gjorde som Nanny sa og gikk en tur i hagen.
Nanny forsøkte alltid å avbryte henne og hindre henne i å konsentrere seg om romanen.
Lara visste at det på en måte var en form for sjalusi, for Nanny hadde i mange år mislikt tanken på at hun begynte å bli voksen nok til å tenke selv og ordne opp for seg selv også.
Likevel var det nesten umulig å tenke seg hvordan de skulle ha klart seg uten Nanny. Hun lagde maten for dem, vasket huset, stelte faren og henne selv. Og hun hadde stelt og degget for Lady Hurlington helt til hun døde.
— Jeg tar meg en tur i hagen, sa Lara bestemt til seg selv. — Først og fremst for å glede Nanny, men det kan jo hende at jeg får ny inspirasjon og nye idéer også.
Hun gikk ut av værelset og ut i hallen. Der hadde Nanny lagt den gamle solhatten hennes på stol. Hun pleide å ha den på seg når hun var i hagen. Men sjalet hun pleide å legge om skuldrene når det var kjølig ute, var tydeligvis blitt båret opp på værelset hennes.
Lara tok solhatten og skulle akkurat til å gå ut av hagedøren da det banket på hoveddøren.
Hun undret seg på hvem det kunne være.
Det var for sent på dagen til å være postmannen, og forresten hadde han allerede vært der. Hele landsbyen visste for øvrig at hennes far ikke var hjemme, men vikarierte for presten i nabolandsbyen i begravelse. Presten der hadde nemlig fått ferie.
Siden Nanny ikke kom, gikk Lara ut fra at hun ikke hadde hørt at det banket på. Antakelig var hun i kjøkkenet. Lara gikk derfor selv for å åpne døren.
Et øyeblikk ble hun stående og stirre på gjesten utenfor døren, men så hylte hun av glede.
— Jane! ropte hun. — Jane! Så fantastisk å se deg!
— Det er hyggelig å se deg også, Lara, svarte kvinnen.
— Kom inn! inviterte Lara henne. — Jeg er så spent på å høre alt du har å fortelle.
Jane Cooper, som var en ung kvinne på fireogtyve år, steg inn i hallen og så litt nervøst på Lara, som om hun ikke helt kunne forstå at hun var så lykkelig over å se henne.
Mr. Cooper, Janes far, hadde vært pensjonert lærer, og det var han som hadde undervist Lara i mange år før han døde.
Jane var blitt født da faren var temmelig gammel. Moren døde under fødselen, og det hadde voldt Mr. Cooper stor sorg. Men han hadde fått en slags kompensasjon i sin datter, som han tilba.
Han tilbrakte mye av sin tid med å undervise henne, slik han hadde undervist så mange gutter ved den skolen han hadde vært lærer størstedelen av livet.
Da Laras mor oppdaget at de hadde en velutdannet lærer, en intelligent mann, i Little Fladbury, ba hun ham om å ta datteren som elev. Selv om Jane var flere år eldre enn Lara, var de to pikene blitt gode venninner.
Men de to pikene var vidt forskjellige, Det var kanskje fordi hun aldri hadde hatt en mors kjærlighet at Jane ble så sky og selvutslettende og usikker på seg selv.
Men hun vokste opp til å bli en søt pike. Ikke så fengslende vakker, men blond og med en skjønn rosa og hvit hud.
Det vakreste ved henne var to store, himmelblå øyne som enten tittet på verden med forbauselse i blikket, eller liksom trakk seg unna fordi hun ikke ville bli involvert i noe som ikke var greit og klart og likefrem.
Lara følte faktisk av og til at hun var eldre enn Jane, og dette til tross for aldersforskjellen og Janes utmerkede utdannelse.
Det var blitt rene katastrofen da Mr. Cooper døde, for samtidig opphørte den lille pensjonen han hadde hatt. Dette betydde at Jane var nødt til å ta seg arbeid for å kunne leve.
Det eneste hun hadde bakgrunn og utdannelse for var å bli guvernante. Det var Lady Hurlington som hadde skaffet henne ansettelse i huset hos en av ektemannens slektninger. De levde et helt annet liv — som om de bodde i en annen verden — enn det Lara selv opplevde.
Jane hadde vært svært takknemlig. Hun hadde reist til Lady Ludlows hjem i London. Der hadde hun undervist tre små barn, og etter hva Lara hadde skjønt, hadde Jane gjort det utmerket.
Idet Lara åpnet døren til stuen, og Jane fulgte etter henne, kunne hun ikke la være å tenke på at det måtte være skjebnen som hadde hatt en finger med i spillet. Tenk at Jane skulle komme akkurat nå, når hun selv hadde aller mest bruk for litt informasjon om hvordan det var å være guvernante.
— Sett deg, Jane, sa hun. — Du har vel spist lunsj, og det er litt for tidlig å drikke te ennå, men jeg skal be Nanny lage en kopp kaffe til oss.
— Nei, nei, jeg skal ikke ha noe, Lara — ikke noe annet enn din hjelpende hånd, svarte Jane.
— Min hjelpende hånd? sa Lara spørrende og smilte. — Det er jeg som trenger hjelp — av deg.
Hun syntes Jane så forvirret ut, og la fort til:
— Nei, bry deg ikke om det akkurat nå. Fortell meg heller hva det er du ønsker, så skal jeg fortelle deg om meg selv etterpå.
Jane trakk langsomt av seg de hvite bomullshanskene sine, og da hun hadde lagt dem fra seg, presset hun hendene sammen og sa:
— Å, Lara, jeg er i store vanskeligheter!
Lara skjønte av måten Jane snakket på at hun var temmelig fortvilet. Med alvorlig stemme sa hun:
— I vanskeligheter? På hvilken måte da? Og hvordan kan det ha skjedd?
— Jeg … jeg vet ikke hvordan jeg skal begynne, svarte Jane. — Men grunnen til at jeg kom hit i dag, var for å spørre din far — om … om han kunne være så snill … å gi meg en ny referanse, en ny attest.
— Men hva har skjedd med den du hadde, Jane? spurte Lara.
— Din slektning, Lady Ludlow, ga den videre til markien av Keyston, der hvor jeg nå er ansatt.
— Har du sluttet hos Lady Ludlow? spurte Lara forbauset. — Det ante jeg ikke.
— Det kommer ikke av at jeg har gjort noe galt eller noe slikt, sa Jane fort. — Men de to guttene begynte på en pensjonatskole, og det ble bestemt at den lille piken skulle få undervisning sammen med andre barn på hennes alder.
— Å, stakkars Jane! Så de trengte deg ikke lenger?
— Jeg syntes det var svært leit å reise fra dem,
fortsatte Jane. — Jeg hadde det så hyggelig hos Lady Ludlow. Og hun var så snill mot meg.
— Fant hun en ny stilling til deg?
Jane nikket.
— Og hva galt med den?
Et øyeblikk så det ut til at Jane ikke ville svare, og hun hadde et uttrykk i de blå øynene som Lara ikke helt greide å tolke.
Så sa hun:
— Å, Lara … det er så … så skremmende! Jeg vet ikke … aner ikke … hva jeg skal gjøre.
— Fortell meg nå alt fra begynnelsen av, foreslo Lara.
Det for gjennom henne at det Jane hadde å fortelle om hva som skjedde der hun var ansatt nå, kanskje var det hun selv trengte å få vite til romanen sin.
Men så skjente hun litt på seg selv for at hun kunne være så egoistisk. I stedet ville hun konsentrere seg om å hjelpe Jane, for hun var temmelig sikker på at Jane ikke ville klare å hjelpe seg selv.
— Da Lady Ludlow fortalte meg at jeg skulle dra til markien av Keyston, ble jeg temmelig engstelig, begynte Jane. — Du skjønner — han er så … så høyt på strå.
— Hvem er han da? spurte Lara. —Jeg har aldri hørt om ham i det hele tatt.
— Han er en venn av prinsen av Wales, og han har en mengde veddeløpshester. Lady Ludlow snakket om ham på en slik måte at jeg skjønte at hun beundret ham svært.
— Han høres spennende ut! utbrøt Lara. — Fortell videre, Jane. Hvordan er markiens hustru?
— Han er ikke gift, svarte Jane. —Jeg underviser hans niese, eneste barn av hans bror.
— Å, er det sånn å forstå at den nåværende markien arvet tittelen etter broren?
— Ja, slik er det, svarte Jane. — Og Georgina er en søt, liten pike.
— Hvor gammel er hun? spurte Lara.
— Hun er ti år gammel, men hun er nokså tilbakestående, for ikke å si dum. Jeg greier ikke å lære henne stort.
— Og hvor bor markien?
— Det er et enormt slott som kalles Keyston Priory, svarte Jane. — Det ligger i nydelige omgivelser, og jeg ville ha likt meg godt der dersom …
Hun stanset og bet seg i underleppen, som skalv.
Laras øyne lyste av nysgjerrighet.
— Hva er det som har skjedd, Jane? spurte hun. — Er det markien som gjør livet surt for deg?
Hun visste ikke riktig hvordan hun skulle få dette ned på arket, men i hennes fantasi så hun straks markien som den store, stygge ulven — akkurat som i et teaterstykke. Og Jane, stakkar, spilte rollen som den vennlige og gode jomfruen. Det var bare helten som kunne redde henne.
— Nei, det er ikke … ikke markien som skaper vanskeligheter for meg … sa Jane lavt. — Det er hans venn!
— Hvilken venn?
— Han heter Lord Magor — og han er ganske … gammel.
Lara ventet, og det var som om Jane kastet seg ut i det og utbrøt!
— Å, Lara, jeg er så redd ham … Og jeg vet ikke hva jeg skal gjøre. Jeg er nødt til å … til å reise min vei … og det er ingen steder jeg kan dra …
Lara trakk stolen sin nærmere Janes.
— Hva er det han gjør som skremmer deg slik? spurte hun.
— Han kommer stadig inn i skoleværelset — om kveldene — når jeg er alene. Og i forgårs kveld, Lara … da forsøkte han å kysse meg — Å, Lara — jeg vet at det er slemt og galt … men han ville ikke høre på meg da jeg … da jeg forsøkte å si til ham at han måtte gå.
— Men så kom du deg unna i dag da?
— Jeg var heldig, svarte Jane. — I går fikk Georgina forferdelig tannverk. Det var så ille at jeg måtte si til Hans nådes sekretær, Mr. Simpson, som har overoppsynet med huset, at hun var nødt til å komme til tannlegen.
— Så du tok henne med til London?
— Nettopp, sa Jane. — Og hun kom seg til tannlegen. Han fant et hull i en av jekslene hennes. Hun var så uvel at tannlegen insisterte på at hun skulle holde sengen i dag.
Hun stanset og trakk pusten.
— Hennes gamle dadda ble med til London, og dermed fikk jeg sjansen til å ta toget hit til dere. Men jeg må passe godt på at jeg rekker det toget som kjører til London klokken fem.
— Du blir nødt til å spasere til stasjonen hvis ikke pappa kommer tilbake med vognen, sa Lara.
— Jeg skal gå herfra i god tid, sa Jane.
— Fortell mer om denne Lord Magor.
— Han er nesten bestandig på Priory, for markien liker at han er der. Markien holder alltid store selskaper, så jeg kan ikke forstå at Lord Magor kommer og snakker med meg når det er så mange vakre kvinner — virkelige damer — som markien har som gjester i huset. Og du kan tro de er flotte, og de har de skjønneste kjolene du kan tenke deg.
— Å, jeg vil vite alt om kjolene også, sa Lara. — Men fortell meg først om Lord Magor. Du kan da vel bare si til ham at han skal la deg være i fred.
— Men han vil ikke høre på meg! sa Jane fortvilet. — Han driver på og snakker om hvor søt jeg er, og han er så …. så mektig. Forresten er det jo vanskelig å være uhøflig overfor en gentlemann som må være førti år — minst.
— Han er akkurat slik jeg kunne tenke meg ham, tenkte Lara for seg selv.
Hun var sikker på at Lord Magor var en temmelig kraftig og høy mann med rødmusset hud. Og han røkte sikkert store sigarer.
— Men kan du ikke fortelle markien om denne vennen hans? spurte Lara. — Du kunne jo be ham om å si ifra til Lord Magor at han skal la deg være i fred.
— Fortelle det til markien? gjentok Jane med redsel i stemmen. — Det kan jeg ikke! Du aner ikke hvordan jeg strever med å manne meg opp til å si «god morgen» eller «god aften» til ham. Han er — fryktinngytende.
— Hvorfor? På hvilken måte? spurte Lara.
— Det er … det er så vanskelig å forklare, svarte Jane. — Han er svært kynisk og eneveldig, om jeg så skal si. Det virker som om han forakter alt og alle — ja — spesielt meg.
— Å, stakkars Jane! utbrøt Lara medfølende. — Det virker som om du har kommet til et sted som slett ikke passer for deg.
Hun holdt nesten på å si: «i alle fall ikke for deg», men hun tok seg i det. Det ville høres litt for uhøflig.
Hun visste bedre enn alle andre hvor hjelpeløs Jane var når det gjaldt å ordne opp i de mest dagligdagse situasjoner. Enda verre ble det for henne å ordne opp med en mann som forsøkte å forføre henne og som tydeligvis var ute etter å utnytte henne på den mest skamløse måte.
Lara var svært uskyldig og var ikke helt sikker på hva disse uttrykkene betydde. Men hun hadde lest slikt i romaner hun var kommet over.
I disse romanene forfulgte skurkene bestandig de uskyldige unge pikene, ikke fordi de ville gifte seg med dem, men for å utnytte dem. I de romanene hun hadde lest, ble det hele beskrevet som «en skjebne verre enn døden.»
Hva det innebar, hadde hun ingen anelse om, men hun visste at det hadde ett eller annet med de ti bud å gjøre.
Hennes far prekte i ny og ne mot syndere som fortjente å brenne i helvete, som han sa. Og slike syndere måtte være sånn som skurkene i romanene hun leste.
Og her kom altså Jane og ga henne minst et halvt dusin nye idéer og intriger!
Det var som om hun klødde i fingrene etter å skrive dem ned i de gamle, sirlige skrivebøkene hun brukte til å nedtegne romanen sin.
— Fortell meg mer om markien, sa hun, og selv om Jane formelig grøsset, så begynte hun å fortelle.
— Han … han er skrekkelig. Jeg våger ikke å gå i nærheten av ham engang — i alle fall gjør jeg det så sjelden som mulig, Men Lord Magor er enda, enda forferdeligere. Å, Lara, hva skal jeg gjøre for a få ham til å la meg være i fred?
Før Lara fikk svart, fortsatte hun:
— Nei, det er ingenting som nytter. Jeg kan simpelthen ikke bli på Priory, og det er derfor jeg kommer hit og vil be din far om å skrive en ny attest til meg. Tror du han vil være så snill? Dersom jeg ber Mr. Simpson om papirene mine, gjetter han vel på at jeg forsøker å finne en ny post.
— Hvordan skal du få deg en ny stilling uten at han får vite at du skal reise din vei? spurte Lara.
— Jeg tenkte, sa Jane nølende, — at jeg skulle skrive til et ansettelsesbyrå hvor jeg vet at flere av tjenerne kommer fra. Og siden — hvis jeg blir tilbudt en stilling — tenkte jeg å be Lady Ludlow om å anbefale meg.
— Det er jeg sikker på at hun vil.
— Ja, men jeg har ikke lyst til å fortelle markien om hva jeg har tenkt å gjøre før alt er opp og avgjort. Jeg må ha et annet sted å dra til. Du vet jo at jeg ikke har noe hjem lenger, for pappas slektninger bor i Nord-England, og jeg har ikke råd til å reise dit og bo hos dem.
— Men du kan da komme hit, sa Lara.
Janes øyne lyste opp.
— Mener du det virkelig?
— Selvfølgelig mener jeg det. Jeg ville stortrives med å ha deg her, og det ville pappa også. Han kommer til å skrive en flott attest til deg, og jeg kan skrive den samme som mamma ga deg og undertegne med hennes navn.
— Tror du — tror du det er helt — lovlig? spurte Jane.
— Selvsagt er det det! Det ville jo være som om mamma ga deg den samme attesten for andre gang, bare. Den gangen hun skrev den, kunne hun jo ha gitt deg to stykker med en gang.
— Ja … jo, hun kunne jo det, sa Jane tvilrådig. — Og det er fryktelig snilt av deg, Lara, men jeg må nok dra tilbake og holde ut med Lord Magor til jeg har funnet en annen jobb.
— Hvordan ser han ut? spurte Lara.
— Jeg tror nok at han er ganske flott å se på — han var det sikkert da han var helt ung. Husholdersken, Mrs. Brigstow, snakket om ham en dag og sa at han hadde litt av et rykte når det gjaldt kvinner! Det er vel derfor at han ikke kan forstå … hvorfor jeg ikke vil at han skal kysse meg.
— Vet du hva, utbrøt Lara plutselig! — Akkurat det du nå har fortalt meg, har jeg vært temmelig sikker på at mange guvernanter opplever i de store husene. Det virker som om mennene mener at de er et lett bytte, nettopp fordi de hverken hører hjemme blant tjenerne eller blant herskapet i huset.
Hun forsøkte liksom å få orden på alle tankene sine, men da hun så opp, så hun at Jane stirret sjokkert og forferdet på henne.
— Det lyder så — så forferdelig! utbrøt Jane. — Men jeg tror du kan ha rett.
— Jeg fortalte akkurat Nanny om det like før du kom, forklarte Lara. — Mamma sa en gang at en guvernantes liv var et sted midt mellom himmel og helvete, i et ingenmannsland, så å si. Og det er visst noe slikt du opplever nå, Jane.
— Ja, det er visst det, sa Jane og sukket tungt. — Men det er så … så skremmende. Når jeg låser meg inn på rommet mitt om kvelden, er jeg alltid redd for at … at Lord Magor på en eller annen måte skal greie å komme seg inn til meg!
— Men hvordan skal han klare det?
— Det kan han ikke — og det er dumt av meg å tenke på det i det hele tatt — men jeg får ikke sove, og om morgenen når jeg våkner etter en ganske kort søvnperiode, har jeg dundrende hodepine. Av og til føler jeg meg så syk at jeg nesten ikke klarer å undervise Georgina. Det eneste jeg vet er … er at jeg har lyst til å løpe min vei … og aldri, aldri mer komme tilbake.
Lara skjønte av den stotrende måten Jane fortalte på, og av den fortvilte stemmen, at hun var temmelig langt nede.
Hun kunne faktisk se det på Jane, nå når hun betraktet henne nøyere at ansiktet hennes var unaturlig blekt, og hun hadde mørke skygger under øynene.
Lara husket at Jane alltid hadde vært nervøs og engstelig av seg.
Dersom hun en gang iblant hadde kranglet og vært uenig med faren eller med noen annen, pleide hun å gråte slik at hun ble syk av det. Hun kunne ligge i sengen og gråte og nekte å ta til seg mat på flere dager.
Plutselig fòr det gjennom Lara at dersom Jane skulle få nervesammenbrudd, ville hun komme til å miste jobben sin, og det ville bli omtrent umulig for henne å finne en ny.
— Det du trenger, Jane, er ferie, sa hun. — Har du avtale om ferie? Og når kan du i tilfelle ta den?
— Jeg glemte å spørre om det den gangen jeg ble ansatt, svarte Jane. — Forresten bryr jeg meg ikke om å ta ferie — for jeg har ingen steder å dra.
— Jeg synes virkelig at du burde få ferie, sa Lara bestemt.
— Men hvordan skal det gå til? spurte Jane. — Og alt blir nok bedre når markien drar av sted igjen og ikke har så mange selskaper. Etter hva jeg har forstått på tjenerstaben, kommer han ikke så ofte ned til Priory når sesongen starter i London. Da blir det bare en og annen helg innimellom ….
— Men tror du at Lord Magor kommer sammen med ham da?
— Det virker som om han er med bestandig, svarte Jane. — Det har bare vært et eneste selskap hvor han ikke har vært med siden jeg kom til Priory.
— Jeg forstår at det er et stort problem, sa Lara. — Men du må motsette deg hans ønsker. Du må si til ham at dersom han ikke lar deg være i fred, kommer du til å si ifra til markien.
— Jeg er altfor redd markien til å våge det, svarte Jane. — Jeg vet at jeg ikke greier å virke overbevisende nok, og så kommer han ikke til å tro meg.
Hun hadde tårer i øynene da hun fortsatte!
— Det nytter ikke, Lara — jeg kan ikke bli der lenger. Jeg må rett og slett finne meg noe annet å gjøre. Tror du — tror du jeg skulle våge å skrive til Lady Ludlow?
— Selv om hun og pappa er i slekt med hverandre, har jeg aldri møtt henne, sa Lara. — Tror du hun er et menneske som vil forstå deg?
— Det vet jeg oppriktig talt ikke, svarte Jane, — Hun var svært vennlig mot meg da jeg bodde hos henne og underviste barna hennes, men hun var ikke så ofte hjemme.
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